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HEPEKJIAJ XYIOKHIX TEKCTIB: BUKJIMKHA TA MOXKJ/INBOCTI

Knrouosi cnosa: suxnux, npoonema, supiuients, nepekiao, mekcm, meip.

Beryn. [lorpeba B gkicCHOMY Mepekiajil HAIEKUTh 10 PO3PSAY BIYHUX, TOMY
3yCUJUIS, CIOpsIMOBaHI Ha 1i 3a0e3leyeHHs, 3aBXIAW BUIIPaBJaHi, YWM, BIJIACHE, 1
3YMOBJICHA aKmyaibHicmb MPOIOHOBAHO1 pO3BIIKY. [lo101aHHA EpenoH Ha HUIAXy 10
aJIecKBaTHOTO, TOYHOIO MEpeKiaxy JITepaTypHUX TBOPIB BHMMAara€ He JIUIIE
BJIOCKOHAJIEHHSI Teopil MepeKaJ03HaBCTBA, aje€ M 3HAUYHOK MIpOI0 BIYMJIMBOIO
CIIOCTEPEKEHHS 32 TEKCTOM, YMIHHS CIIBBIIHECTU HOTO 3 KYJIBTYPHO-CEMIOTHYHUM
IPOCTOPOM, y SIKOMy TeKCT OyB cTBopeHuid. He ocrtanHio ponb mpu poOOTi 3
OpUTIHAJLHUM TEKCTOM BIJIrpae 3HAHHSA OCOOJMBOCTEH 1JIOCTHIIIO aBTOpa, HOTO
nuckypey. Biarak, npodeciiiHi BUKIUKH, 3 SKUMHU CTHKAETHCS TEpPeKiIaiad y CBOIl
TUSTBHOCTI, YacTO BTPAualOTh CBOIO «KPUTHUYHICTBY» CaMe€ 3aBISKH MOro yBasi J0
IpiOHUIIL MOBU OPUTIHAILY, JI€/lb YCBIIOMIIFOBAaHUX (YACTO MPEACTABIECHUX IMILTIIUTHO)
€JIEMEHTIB TEKCTY, 3 SKUX BHOYIOBYETHCS CIPABKHIA 3MICT, IO MOro MOTpPiOHO
MEPEHECTH 3 OJIHIET KYJIBTYpPHO-CEMIOTHYHOI CUCTEMU B IHIIY.

OcHoBHa yacTuHa. XyI0KHII IepeKyIaa Mae CIipaBy 3 TEKCTaMH PI3HUX JKaHPIB
JiTEeparypH, Ha K1 MOKJIAAEHO 1Bl OCHOBHI TEKCTOBI1 (DYHKIIIi — CMUCJIOBY 1 €CTETHYHY.
Bix Toro, sik 1 B sIKiii opMi BTUIIOIOTBCA 1HTEHLII aBTOpa, 3aJEKHUTh €CTETHYHA
I[IHHICTh TEKCTOBOTO KOHCTPYKTY Ta PIB€Hb HOTO €MOIIIITHOTO i €CTETUYHOTO BILJIUBY
Ha pelMITi€HTa. APXITEKTOHIKA XyI0KHIX TEKCTIB €KCIUTyaTy€e OJUHUII PI3HOTO PiBHSA
CKJIAJIHOCTI JJIsi JOCSITHEHHSI CMHUCIJIOBOTO, €MOIIIIHO-EKCIIPECUBHOTO M €CTETHYHOTO
e(heKTy 3aJIe)KHO Bij] IXHBOTO JOOOPY ¥ KOMOIHAITIH.

1. XynoxH1 TEKCTH TPOTUCTABIEHI IHITUM TEKCTaM CBOEIO JOMIHAHTOI —
XYI0’)KHbO-ECTETUYHOIO (DYHKITI€I0, OCKUIHKHA TOJIOBHA METa XYAOKHBOTO TBOPY —
3MIACHEHHS €CTeTHMYHOTO BIUIMBY, CTBOPEHHS XyIAOKHBOTO 0OOpa3y JOBKIJUIA.
BianoBigHo, CKIIaIHICTh TEPEKIIATy XyA0KHBOTO TEKCTY YaCTO 3yMOBJICHA HASIBHICTIO
B HbOMY 3HAYHOI KUIBKOCTI 3aCO0IB BUPAKEHHS €KCIpecii, TeKCUYHUX OAMHUILb 13
€MOI[ITHUM 3a0apBIIEHHSM, apXaiYHUX BUPa3iB TOIIO. ABTOPCHKY MaHEPy BUKIIAJaHHS
IYMKH HE MOXHa BIITBOPUTH TOYHO, MPOTE MOTPIOHO MparHyTH JOHECTH YHUTAUY

36



OCHOBHI 11 pHcH, K MM 0a4MMO 11€ Ha MPUKIaAl IepeKaaiB cepii pomaniB Pobepra
Jlinaa Acnpina «MythAdventures» (CkiIamHICTh MepeKIaxy MU 6auuMo BKE Ha piBHI
Ha3BH, OMO(MOHIYHOI aHMI. misadventures ‘HeWACHUA BUMAAOK’ ). XTOCh 13
MepeKaasadiB HaMaraeTbCsi 30€perTd aBTOPCHKUN CTUIb, @ XTOCh HaMaraeTbCs
BIITBOPUTH OCOOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO CHHTAKCHCY.

2. Xy0KHI TEKCTH HE JOIIBHO (2 9aCTO i HEMOKIIMBO ) IEPEKIIaIaTH JOCIIIBHO.
Ile moB’si3aHO 3 TPOIO CIiB, Ha SKiM aBTOp Oyaye Ipy CMHCIIB, BIACTHUBOCTAMU
17TIOMaTUKHA HOTO TEKCTY, 1 AKIIO MepeKIaaad Mae BIAaCHUN CTUJIb 1 TBOPUY YSBY, 100pe
BOJIOZIIE O0OOMa MOBaMH, MOro mnepekian Oyae BramuM. HatoMmicTb, HemOCTaTHE
BOJIOZIHHS (Ppa3eoiori€ro MOBH OPUTTHATIBLHOTO TEKCTY, He3HAHHSI PUHITUIIIB I'PH CJIIB
HE CHOpusie XyIOKHbOMY TMEpeKiaxy, OCOOIMBO SKIIO MAETbCS TPO TEKCTU
T'YMOPHUCTHUYHOIO, CATUPUYHOTO 3MicTy. Hampukiaz, peul, siki BUJAIOThCSI CMIIIIHUMU
AHTJIIMICHKOI0 MOBOIO, MOKYTh OyTH 30BCIM HE CMIITHUMHU B YKPAiHCHKOMY MEpeKIIal
i HaBiThb HEIOPEYHHMHU 3 ODIAMY Ha peasii KyIbTypd €MOXH HAIHCaHHS TBOPY.
B noniOHux Bumagkax HEMOXIUBO 001NTHCA 0€3 TMOCTIMHOrO PO3MIMPEHHS CBOTO
CBITOIVISATY, OCKIJIBKM TEKCT MOXE CTOCYBATHCS MEBHOTO MEPIOY Yacy, O3HAKHU SIKOTO
noTpiOHO nepenaTy npu nepexiami [1].

3. CKJIaJHICTh XYIOKHBOTO TMEpPEKJIaay MOJsIrae B HEMOXKJIUBOCTI BUBECTHU
CYLUIbHUI TEKCTOBHUI 3MICT 13 CyMH 3HaY€Hb MOr0O €JIEMEHTIB. 3MICT TEKCTY TBOPSTh
CTIOJTYYCHHS CJIiB, KOJKHE 3 IKUX MA€ BIACHE JICHOTAaTUBHE, aTpUOyTUBHE, IEHKTUIHE,
YHCIIOBE, NpOLECyajbHE, CTarajJbHE 3HAYEHHS, a 4YacTO W KOHOTAaTMBHHUM IUIaH
BIJIMTOBITHO JIO METH, IMOCTaBJIeHOI aBTOpoM. KoopmuHariis (pi3HlI THOH 3B’SI3KY)
OJIMHUIIb TEKCTY LIIKOM 3aJIeKUTh BiJl cHelU(IKN XapaKTEePUCTUK MOBHU OPUTIHAIY.
[Tonomanss 111€i MpoOIEMU 3aJIEKUTD B1J] TOTO, HACKIITLKH TIEPEKIaiad 371aTeH YIIOBUTH
XapakTep CMHUCIOBOIO 3B’A3Ky MK HOro eJeMEeHTaMu M 3pO3yMITH 3MajlbOBaHy
aBTOPOM KYJIBbTYpHY KapTHHY, 1110 CTBOPIOETHCS MEPETICTIHHAM IIUX CMHUCIIB.

4. XynoxkHIA Tepekyag — oaHa 3 (GopM MDKIITEparypHoi (a 3HauuTh, 1
MDKKYJIBTYpHOI) KOMYHIKallii. BiH Mae chnpaBy He 3 KOMYHIKaTUBHOIO, a 3
KYJIbTYPOHOCHOIO i €CTETUYHOI (PYHKIISIMU MOBH, OCKIJIBKHA B XyHOXHBOMY TBOPI
B1JI00pakeH1 He JIMIIEe TIEBHI MOJl1, a i ecTeTHUYHI Ta P1710COPChKI CTEPEOTUITH aBTOPA.
Tox, BUOIp TBOpPY Uil MEpEKJIaay YacTO 3yMOBJIEHUN BHYTPIMIHIMH MOTpedaMu
JTEepaTypu-peluIienTa, i 3MaTHICTIO B MEBHUM cOCIO 3aCBOITH JIITEpaTypHE SIBUIIE
1HIIO1 KYJBTYpHU, IEBHUM YHHOM 3pE€aryBaTy Ha XyJ0XKH1 0COOIMBOCTI C(hOPMOBAHOTO
B Hil TEKCTOBOTO MPOIYKTY. 3aBJaHH MEpPEeKIaay B TaAKOMY pa3l — BIATBOPUTH TOU
caMull eCTeTUYHHI 00pa3, Te caMe BpaKEHHS, SIKe MICTUTh MEPIIOAKEPEIIO, a OTXKE,
nepeKyiagad Mae MiABECTH YMTAYiB JIO BJIACHOTO MOIVIANY, SIKUH (DaKTHUUHO 4UyXuUid
guTayaM, 10 HE BOJIONIIOTH MOBOIO opwuriHany. P. Minbsp-benopydeB pesromye, 110
XyIOKHIM TepeKsiaj; CyTTEBO BIAMIHHMAKA BiJ IHIIMX BHUIB TEpEKIagy uepes
HEMOXKJIMBICTh CIUPATUCS B MOBHIN TISTIBHOCTI TEPEBAKHO HA PEMPOAYKIli0. Bix
BUMAarae He MPOCTO BUKOPHCTOBYBATH CTape, 3aBUCHE pa3 1 HA3aBXKAM, a MPHUITYCKaE
MmoeHy meopuicmsy. TOOTO XyTOXKHIM TEpeKia] TOBMHEH 3IMCHIOBATHCA HE Tak
HUIAXOM J1000py JIEKCUYHUX 1 CUHTAKCUYHUX €KBIBAJICHTIB, SIK MOIIYKOM XYIOXKHIX
CITIBBIJTHOIIIEHB, IKUM MalOTh OyTH MiANOPsAAKOBaHI MOBHI. JIuB. mie: [2].

5. 3BicHO, TpyaHOIII TEPEKIaTy MOXKYTh JOJATUCS 3aCTOCYBAaHHSM Pi3HOTO
poiy mepekafalbkux TpaHchopmMalliid, HapUKIIaa, 3aMiHU CIiB, €KBIBAJICHTHOCTI,
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eKCIUTIKalii Ta 1H. 30KpeMa, CeMaHTHYHA KOMIIEHCAI[lsl YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS AJIs
3allOBHEHHS  CMHCIOBHX JIaKyH, CIPUYMHEHUX HASBHICTIO B  OpHUTIHAII
0e3eKBIBAJICHTHOI JIGKCUKH (TIO3HAYEHHS HAI[IOHAJbHO-OPIEHTOBAHUX  peaii,
BOKJIMBUX ISl XapPaKTEPUCTUKH KYJIBTYpHU OHIET KpaiHU 1 4y>KHX IS 1HIIOT KyJIBTYPH
Yy JIHTBICTMYHOI peanbHOCTi). OJHaK KoM TMO3HAUEHI HEK JeTajal He
dyHIaMEHTaIbHO BaXKJIMBi, iX MOXKHAa NPOMYCTUTH B TMepekiaal 0e3 SKUXOCh
CMUCJIOBUX yTpar Juist untada [3].

Lle MOXxHA MPOJIEMOHCTPYBATH TAKUMH MPUKIIAJAMU:

1. During the winter of 1927-28 officials of the Federal government made a
strange and secret investigation of certain conditions in the ancient Massachusetts
seaport of Innsmouth. The public first learned of it in February, when a vast series of
raids and arrests occurred, followed by the deliberate burning and dynamiting — under
suitable precautions — of an enormous number of crumbling, worm-eaten, and
supposedly empty houses along the abandoned waterfront. Uninquiring souls let this
occurrence pass as one of the major clashes in a spasmodic war on liquor [4]. — B3umky
HanpukiHil 1927 ta nouyatky 1928 pp., denepanbHi ypsAHUKA MPOBEIUA TUBHE Ta
CEKpETHE PO3CIIiAyBaHHs IEBHUX MO B cCTape3HOMY MaccadyceTCbKOMY MOPCHKOMY
nopty [HHCMYT. [ poMachKiCTh BIiepIie movysia mpo HeOro B JItoToMy, Koy BigOymnacs
BEJIMYE3HA Cepis peiIiB Ta apelITiB, HACIITyBaHAa YMUCHUMH CHAJICHHIM Ta M1IPHUBOM
(3 IOTpUMaHHSIM BiMOBITHUX 3aMI001’KHUX 3aX0/11B) HECKIHUEHHOI KUTBKOCT1 KPUXKUX,
IPOiJICHUX 4YepB’SIKaMU Ta MPUITYCTUMO IYCTUX OYIWHKIB B3JOBXK MOKUHYTOI
HabepexxHoi. baliayki mony BIAHECIU L0 MOAIK0 JO OAHMX 3 TOJIOBHUX CYTHUOK Y
Cra3MaTUYHIN BifHI 13 3a00POHIO aJIKOTOJIBLHUX HAIOIB.

2. Nobody around here or in Arkham or Ipswich will have anything to do
with ’em, and they act kind of offish themselves when they come to town or when
anyone tries to fish on their grounds. Queer how fish are always thick off Innsmouth
Harbour when there ain’t any anywhere else around — but just try to fish there yourself
and see how the folks chase you off! Those people used to come here on the railroad—
walking and taking the train at Rowley after the branch was dropped — but now they
use that bus [4]. — Hixrto 3Biacu, 3 Apkxemy uu InBinry He Oyae MaTH 3 HUMU HISIKUX
CIIpaB, Ta BOHU IMOBOASTHCS JTOBOJI BIJJTIOAKYBAaTO KOJM HaBIAYIOTHCS B MICTO a0o
XTOCh HaMaraerbcsi pubanutu y ix micusx. L{ikaBo mo y raBaHi [HHCMyTa 3aBXau
MMOBHUM-IIOBHO pHOU, KOJIU SIK MOOJIU3Y BCE MyCTO — aJie K TIIbKH COPOOYH 3aKUHYTH
BYJIKY 1 ofpa3dy mobauuii sk MiciieBl Tede nporanstors! 1i qronu panime npulysanu
CIOZIM TOT3/I0M, TOXOJISYH 1 ciJ1atoun y Poyii miciist TOTo SIK TIKy TOKHHYJIU — ajie Tenep
BOHH i3/19Th Ha TOMY aBTOOYCI.

3. There was, he said, no public library or chamber of commerce in Innsmouth,
but I could probably find my way about. The street | had come down was Federal. West
of that were the fine old residence streets — Broad, Washington, Lafayette, and Adams
— and east of it were the shoreward slums. It was in these slums — along Main Street —
that I would find the old Georgian churches, but they were all long abandoned. It would
be well not to make oneself too conspicuous in such neighbourhoods — especially north
of the river — since the people were sullen and hostile [4]. — 3 #ioro ciiB, B I[HHCMYTI He
Oys10 rpoMaJIcbKo1 010710TeKH ab0 K TOPriBeIbHOI Nanatu. Bynuns Ha AKii s 311110B,
HazuBajach Denepan. Y 3axiIHOMy HanpsMKy Oyiau CTapi-Io0pi >KUTIOBI BYJIMIIL:
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bpoan, Bammnrron, Jlagaiiert, Anamc; Ha 3axoai Oyiau 6eperoBi HeTpi. Came B 1iux
HETPsIX, y3710BxK Meitn CTpiT st 3Hal1I0B Oy/I1BJI1 CTapUX IIEPKOB, ajie BOHU Oy JaBHO
NOKUHYTI. Byno 6 po3yMHO He BUINIAIATH 3aHAJTO Mi03P1JI0, 3HAXOISYNUCh B TaKHX
paiionax (0coOJIMBO Ha MiBHIY Bl PiKK) TaK K JIFOAU OyJIU MOXMYPUMHU Ta BOPOKHMH.

BucnoBku. KopoTkuil ormisin BUKIHKIB, 13 SIKUMU CTHKA€TbCS TMEpeKiIagay
TBOPIB XY/IOXKHBOI JIITEPaTypy 3aCBIIUY€ MIMPOKE KOJIO CKIAJHUX CHUTYyaIlldl BUXIJ 13
AKX Oe3mocepenHbo 3anekuTh Bif (1) JocBigy mepekianada, (2) piBHS BOJOMIHHS
HUM MOBOIO nepekiany, (3) 3HaHHS MOBHOI KyJIBTYpH, B SKii OyB CTBOPEHHH TEKCT, 1,
3p0O3yMLJIO, Bij (4) 1Or0 TBOPYOI 3AaTHOCTI CTBOPUTH HOBHM XyHOXHIM TEKCT MOBOIO
nepexsamy, 30epirium OCHOBHE MOCJIaHHS aBTOPa OpUTIHAITY.
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WANG Qingzhong, LI Shengnan, YIN Wenjie, BAI Jing, GUO Yan
School of Foreign Studies, Harbin Engineering University, Harbin

AN ANALYSIS OF THE APPLICATION OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE
IN THE TRANSLATION OF SHIPBUILDING ENGINEERING ENGLISH
TEXT - TAKING CHATGPT AS AN EXAMPLE

Keywords: Shipbuilding Engineering English, Translation, Artificial Intelligence; ChatGPT

Most of the translations of shipbuilding engineering English are carried out
manually or by using Computer Aided Translation (CAT) software, but such traditional
translation methods have disadvantages like inefficient translation. Artificial
intelligence, as a new emerging technology, has made up for the defects of traditional
translation methods. Meanwhile, as a generative artificial intelligence, ChatGPT has
demonstrated the formidable vitality. By analyzing the text characteristics and Al
development, this research focuses on the application of artificial intelligence in the
translation of shipbuilding engineering English text and the comparation of ChatGPT’s
translations with those of the Chinese version textbook published by Shanghai Jiao
Tong University Press. Our research suggests that when tasked with translating
Engineering Scientific and Technical (EST) texts, ChatGPT exhibits proficiency in
several key areas. These include handling specialized terminologies after training,
maintaining sentence structure integrity, and preserving coherence and logic within
discourses. However, it's worth noting that ChatGPT also presents certain limitations.
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